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Giriş
Mahmud Celaleddin Paşa (1838-1899), Sultan Abdülaziz ve II. Abdülhamid dönemlerinde gösterdiği

başarılarıyla kendini kanıtlamış bir devlet adamı, aynı zamanda bir hukuk ve tarih âlimi, şair ve bestekârdır.
İstanbul’un Vefa semtinde doğan Mahmud Celaleddin Paşa, Çorlulu Ali Paşa’nın beşinci kuşak torunudur.
1853’te on beş yaşındayken Meclis-i Vâlâ Mazbata Odasında kâtip yardımcısı olarak başladığı¹ devlet va-
zifelerini hayatının sonuna kadar devam ettirmiştir. 1867-1891 yılları arasında Girit’te görevlerde bulunmuş,
buradaki karışıklıkları bastırmada önemli roller oynamış; hizmetlerinden dolayı 1881’de vezirlik rütbesine
yükseltilmiştir.² 18 Ocak 1899’da İstanbul’da vefat ederek Yahya Efendi Kabristanı’na defnedilmiştir. Aynı
zamanda musiki yönü de kuvvetli olan Paşa’nın 200’ün üzerinde bestesi olmasına rağmen bunlardan otuz
kadarı günümüze ulaşabilmiştir.³ İkinci eşi Leyla Hanım’dan olan oğlu Şemseddin Ziya Bey de önemli bir
bestekârdır. Mahmud Celaleddin Paşa’nın eserlerini ise şu şekilde sıralayabiliriz: Mir’ât-ı Hakîkat, Ravzatü’l-
kâmilîn, Girit İhtilâli Tarihi, Münşeât-ı Mahmud Celaleddin Paşa, Miftâhü’l-esrâr, Ahlâk, Âsâr-ı Manzûme,
Mecmua-i Eş‘ar.

Bu çalışmanın ek kısmında tenkitli neşri verilen Mecmua-i Eş‘ar ise Paşa’nın kendi el yazısıyla yazılmış
şiirlerini içermektedir. Onun, döneminde ünlü bir münşi ve hattat olması bu mecmuanın değerini ve önemini
artıran bir başka unsurdur. Metnin ortaya konmasında Paşa’nın basılı divanı göz önüne alınmış, mecmuadaki
şiirler divandakilerle karşılaştırılarak farklar dipnotlarda gösterilmiştir. Mecmuanın ilk defa neşredilmesiyle
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ayrıca Mahmud Celaleddin Paşa’nın divanında yer almayan bazı şiirleri ve aile efradının kesin doğum günleri
ve saatleri de gün yüzüne çıkmaktadır.

1. Yazmanın Tavsifi
Mahmud Celaleddin Paşa’nın, el yazısıyla yazdığı şiirlerini içeren, kendisinin Mecmua-i Eş‘ar olarak

isimlendirdiği bu mecmua,⁴ İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde
NEKTY09654 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. 25 varak olan mecmua, 227x144 mm boyutlarındadır. Yazı cinsi
rika olup mecmuanın cildi yarım meşin, fes rengi kadifedir.

Yazmanın 2a numaralı sayfasında Sezâî-i Gülşenî’nin (ö. 1738) “Cemāliñ nūrına nisbet güneş bī-nūr u bī-
ferdir / Güneş sensin ki zẕerrātıñ nebīlerle velilerdir” matlalı gazeli ile Îsâ-zâde Seyyid Mehmed Sa’deddîn’in
(Sa’d’i) (ö. 1866) “Ey maḥrem-i bī-müşterek-i kḳ urb-ı Ḫudā” mısraıyla başlayan rubaisi kurşun kalemle
yazılmıştır.

2b’de farklı bir el yazısı ve kurşun kalemle Van’la Erzurum arasında yapıldığı söylenen Altınköprü’ye Farsça
düşürülmüş bir tarih, Ahmed Faik’in ölümüne Hilmi mahlasıyla düşürülen bir tarih ve Talat Bey’e ait olduğu
söylenen bir dörtlük vardır.

3a’da İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinin mührü bulunur.

Yazmada 1b, 4a, 7a, 9a, 11a-13a, 14b, 15b-16b, 18a, 19a-21a, 26a olmak üzere 20 sayfa boştur.

Mecmuanın en önemli tarafı kuşkusuz müellif hattı; yani Mahmud Celaleddin Paşa’nın kendi elinden
çıkmış olmasıdır. Paşa’nın, yazdığı mazbata ve tezkireler Babıali kalemlerinde örnek kabul edilen, döneminin
en tanınmış münşilerinden, rik’a yazı tarzında usta bir hattat olması,⁵ bu mecmuanın değerini ve önemini
artırmaktadır.

2. Mecmuanın Muhtevası
Mecmuada 22 gazel, 1 kıta, 2 şarkı ve 17 adet tarih bulunmaktadır. Düşürülen tarihler (H. 1300-1303 / M.

1882/83-1886) üç dört senelik bir devreye işaret eder.

Ayrıca, Mahmud Celaleddin Paşa’nın divanıyla karşılaştırıldığında Mecmua-i Eş‘ar, divanda yer almayan 2
gazel ve 4 adet tarihi içermektedir. Bunlar:

“Tanẓīr-i ġazel-i ʿİrfān Paşa” başlıklı,

Göñül çekdikleriñ hep şīve-i baḫt-ı siyāhıñdır

Sevād-ı levḥ-i ġam hem-reng-i dūd-ı āh u vāhıñdır

matlalı, IV numaralı ve

Ders alıp bülbül dem-i āh u fiġānımdan benim

Mācerā-yı ʿaşḳı naḳl eyler lisānımdan benim

matlalı XVI numaralı gazeller ile; Maḫdūmum Meḥmed ʿĀṭıf’ın tārīḫ-i velādetidir başlıklı X numaralı,
Maḫdūmum ʿAlī Ferīdūn’uñ tārīḫ-i velādeti başlıklı XI numaralı, Maḫdūmum Musṣṭafā Ġālib’iñ tārīḫ-i velādeti
başlıklı XIII numaralı, Ekber-i evlādım Münīr Bey’e liḥye tārīḫidir başlıklı XVI numaralı tarihlerdir.

Bundan başka, Şarkiyat kısmındaki 1 numaralı “Mülk ü millet şems-i ʿadliñden seniñ aldıkḳ ca nūr” mısraıyla
başlayan eserin, Mecmua-i Eş‘ar’da yer alan, divanda yer almayan ifade sayesinde Beylerbeyi Sarayı’nın
yenilenmesi münasebetiyle Abdülaziz Han’a takdim edildiğini öğreniriz.

⁴İbnülemin Mahmut Kemal İnal, bu mecmuadan “Hattı destile muharrer olan mecmuai eş’arı, sahaflarda satılmış ve ahibbamızdan bir
zat tarafından alınmıştır.” şeklinde bahseder. Bkz. Son Asır Türk Şairleri, c. 1 (Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1969), 207.
⁵A. Özcan, “Mahmud Celâleddin Paşa,” 360; Öztuna, “Mahmud Celâleddin Paşa,” 3.
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3. Metin Tespitinde İzlenen Yol
Burada neşredilen metin, Mahmud Celaleddin Paşa’nın Mecmua-i Eş‘ar’ıyla Âsâr-ı Manzûme’sindeki

(Divan) şiirlerin karşılaştırılmasıyla oluşturulmuş olup iki eserdeki farklılıklar dipnotlarda belirtilmiştir.
Dipnotlarda D harfiyle kısaltılan eser, Mahmud Celaleddin Paşa’nın 1311 yılında Girit Matbaası’nda basılan,
Atatürk Kitaplığında MC_Osm_O.00096 demirbaş numarasıyla kayıtlı Âsâr-ı Manzûme’sidir. Bu divan ayrıca
Ayten Koçver tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.⁶ Mecmuada bulunan gazellerdeki eksik
kalan beyitler divandan tamamlanmış, bunlar dipnotlarda belirtilmiştir. Aynı şekilde divanda yer almayıp
mecmuada yer alan beyitler ve ifadeler de dipnotlarda verilmiştir. Mecmuada olduğu gibi divanda da yer
alan manzumelerin divandaki yerleri, sayfa numaralarıyla belirtilmiştir.

4. Üslup ve İçerik Özellikleri
Mecmuaya genel olarak bakıldığında, Mahmud Celaleddin Paşa bir 19. yüzyıl edibi olmasına rağmen eser-

lerinin klasik divan şiiri özellikleri gösterdiği görülür. O, Celal mahlasıyla, 15-18. yüzyıllar arasında teşekkül
etmiş; mahallileşme veya Sebk-i Hindî akımlarına dâhil olmayan bir divan edebiyatı âşık/şairi olmayı hedef-
liyor gibidir. Nedim’in iki gazelini tanzir etmesi de aynı doğrultuda değerlendirilebilir. Etkileşimde olduğu
bir başka kişinin de 17. yüzyıl şairi Âşık Ömer olduğunu söyleyebiliriz. Paşa’nın meşhur “Ey çerh-i sitemger
dil-i nâlâne dokunma” mısralı güftesi, Âşık Ömer’in şiirine nazire gibidir.⁷

Seçtiği konular sevgili, sevgilinin güzellik unsurları, aşk, ayrılık, kavuşma isteği, saki, bülbül gibi divan
edebiyatının klasikleşmiş temalarından ibarettir. Şiirlerin genelinde sevgilisine kavuşmak için yalvaran,
ondan ayrı kaldığı için kaderden şikâyet eden, sevgilisinin güzelliğini öven bir âşık söz konusudur.

Mecmuada kaside bulunmasa da Hz. Muhammed’e hitaben söylenmiş bir gazel ve dönemin
padişahlarının çeşitli vesilelerle övüldüğü tarihler mevcuttur. Bu yönüyle Mahmud Celaleddin Paşa’nın, divan
edebiyatının medhiyye geleneğini devam ettirdiği görülür. Hacmi geniş olmayan bir mecmuada hatırı sayılır
oranda tarih düşürmesi Paşa’nın tarihî kişiliği ve bürokratlığıyla bağdaştırılabilir. Bu tarihlerin bir kısmı
bina yenilenmesi veya inşası vesilesiyle dönemin padişahlarına hitaben, bir kısmı çevresindeki bazı mühim
şahsiyetlerin vefatı, bir kısmı da aile efradının doğumları ve vefatları gibi olaylar dolayısıyla düşürülmüştür.
Bunlardan Beylerbeyi Sarayı’nın yenilenmesi dolayısıyla düşürülmüş olan tarih Abdülaziz Han’a; Hamidiye
Caddesi, Ankara Belediye Dairesi ve Yıldız Camii’nin inşasına düşürülmüş olan tarihler Abdülhamid Han’a
hitaben söylenmiştir. Bundan başka, Sultan Abdülaziz’in validesinin vefatı ve Abdülhamid Han’ın hüküm-
darlığı için tarih düşürmüştür. Ayrıca Mahmud Nedim Paşa’nın, Edirne valisi Kadri Paşa’nın, Kâmil Paşa’nın eşi
Zeynep Hanım’ın, Gelibolu Mevlevihanesi postnişini Hüsameddin Efendi’nin vefatları dolayısıyla düşürülmüş
tarihler mevcuttur.

Paşa’nın ailesinden kişiler için düşürdüğü tarihler de mecmuada önemli bir yer tutar. Bunlar oğlu
Şemseddin Ziya’nın doğumu, torunu Atiye Nimetullah’ın doğumu, torunu Mahmud Cemil’in doğumu, oğlu
Mehmed Atıf’ın doğumu, oğlu Ali Feridun’un doğumu, oğlu Mustafa Galib’in doğumu, büyük oğlu Münir Bey’in
sakalının çıkması, annesinin vefatına düşürdüğü tarihlerdir.

Mecmuayı özgün kılan bir başka taraf da Mahmud Celaleddin Paşa’nın, divandan farklı olarak, çocuk-
larının ve torunlarının doğumuna düşürdüğü tarihlerde doğum günlerini ve saatlerini dakikalarına kadar
ayrıntılı bir biçimde not etmiş olmasıdır. Böylece Paşa’nın oğlu olan ünlü bestekâr Şemseddin Ziya Bey’in,
kaynaklarda yer aldığı gibi 1882 yılında değil, 15 Ekim 1883 Pazartesi gecesi doğduğu anlaşılmaktadır. Halbuki
Paşa’nın divanında da yer alan tarihin ilk mısraında Şemseddin Ziya Bey’in 1300 senesi Zilhiccesi’nin Kurban
Bayramı’nda doğduğu bilgisi verilmektedir. Divanda tam gün verilmemiş olsa dahi söz konusu Kurban

⁶Ayten Koçver, “Mahmud Celaleddin Paşa Divanı İnceleme-Metin” (Yüksek lisans tezi, Sakarya Üniversitesi, 2008), Ulusal Tez Merkezi
(228839).
⁷Ayrıca, Medeni Aziz Efendi’nin kaynaklarda güfte sahibi Âşık Ömer olarak görünen hicaz şarkısının, Mahmud Celaleddin Paşa’nın şiirinden
bestelendiği anlaşılmaktadır. Bkz. Enis Tombul, “Asıl Söz Sahipleri - II”, Darülelhan Mecmuası 13 (2022): 44-45.
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Bayramı olduğu için 10 ila 14 Zilhicce arasında herhangi bir gün kabul edilse bile bu, yine Miladi 1883 senesine
tekabül eder. Mecmuada, divandan farklı ve daha ayrıntılı olarak Şemseddin Ziya Bey’in 13 Zilhicce 1300
Pazartesi gecesi saat 9’da doğduğu yazılmıştır. Paşa ayrıca mecmuada Hicri tarihlerin yanında Rumi tarihleri
de not etmiştir.

Paşa’nın düşürdüğü tarihlere göre oğlu Şemseddin Ziya Bey 15 Ekim 1883 Pazartesi gecesi saat 9’da, torunu
Atiye Nimetullah Hanım 28 Aralık 1883 Cuma günü saat 3’ü 8 geçe, torunu Mahmud Cemil Bey 12 Ekim 1885
Cuma günü saat 5’i 8 geçe, oğlu Mustafa Galib Bey 27 Kasım 1884 Perşembe gecesi saat 12’yi 45 geçe, oğlu
Mehmed Atıf Bey 26 Ocak 1886 Salı gecesi saat 10’da, oğlu Ali Feridun Bey 11 Haziran 1887 Cumartesi akşamı
saat 6’yı 10 geçe dünyaya gelmiştir.

Sonuç
Mahmud Celaleddin Paşa, Osmanlı’nın 19. yüzyılının önemli devlet adamlarından biri olmanın yanı sıra

edebiyat, müzik ve tarih gibi birçok alanda derin birikime sahip bir şahsiyettir. Hem devlet yönetimindeki
başarıları hem de kültürel mirasa katkıları, onun çok yönlü kişiliğini gözler önüne serer. Tarih alanındaki
eserleri, dönemin sosyal, kültürel ve siyasal atmosferine ışık tutarken şiirleri onun divan edebiyatının klasik
formlarını yaşatmaya çalışan bir şair olarak tanınmasına olanak tanır. Onun, bu makalede tenkitli neşri
yapılan Mecmua-i Eş‘ar’ı, müellif hattı olması ve divanda yer almayan bazı şiirleri de içermesi yönleriyle
Paşa’nın edebî ve öznel mirasına ışık tutan önemli bir kaynaktır. Bu eser onun kendi kaleminden çıktığı
için divanında da yer alan bazı şiirlerin doğru versiyonlarının ortaya konulmasını sağlar. Mecmuada yer
alan şiirlerde Paşa, divan edebiyatı geleneğine bağlı kalmakla birlikte kişisel yaşamını ve dönemin önemli
olaylarını da yansıtmaktadır. Özellikle tarihler ekseninden değerlendirildiğinde mecmua, Paşa’nın ailesinin
ve yakın çevresinin hayatındaki önemli anları, doğumları ve vefatları kaydetmesi yönüyle sadece edebî değil,
aynı zamanda tarihî bir değer taşır. Paşa’nın çocuklarının doğumlarını dakikası dakikasına kaydetmesi, onun
hem bireysel hem de toplumsal hafızaya olan katkısını vurgular. Bu yönleriyle mecmua, Osmanlı tarihine ve
Mahmud Celaleddin Paşa’nın biyografisine önemli katkılar sunmaktadır. Mahmud Celaleddin Paşa’nın kalemi
ve sanatı, onu yalnızca bir devlet adamı olarak değil, aynı zamanda bir kültür insanı olarak da hatırlatacaktır.
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Ek | Appendix
-METİN-

[1a] Nāfiʿa nāẓırı esbaḳ Maḥmūd Celāleddīn Paşa’nıñ ḫaṭṭ-ı destiyle muḥarrer āsār-ı ḳalemiyyesidir.

[3b] Mecmūʿa-i Eşʿār-ı ʿAbd-i Ḥaḳīr

ĠAZELİYYĀT

Ḥarfü’l-elif

I⁸

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Şuḳḳa-i ālām u miḥnet elde rāyetdir baña

Yāre ʿarż-ı nāle vü feryād ʿādetdir baña

2. Çoḳ mudur pūyān olursam deşt-i ġamda sevdigim

Kūhsār-ı firḳatiñ cāy-ı iḳāmetdir baña

3. Göz görüp meftūn-ı nūr-ı çeşmiñ oldu sāḳiyā

Göz süzerken bāde süz ʿayn-ı ʿināyetdir baña

4. Ezber etdikce yüzinden musṣḥaf-ı ruḫsārıñı

Sūre-i nūr-ı cemāliñ dilde āyetdir baña⁹

5. Bir daḳīḳa nāʾil-i bezm-i visṣāl olsam eger

Gün o gün hem dem o dem sāʿat o sāʿatdir baña

6. Āteş-i dil-sūz-ı ḥasret iştiʿāl etdi Celāl

İftirāḳ-ı yār bādīʾ-i ḥarāretdir bana

II¹⁰

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Perīşān kākülüñ murġ-ı füsūna lānedir gūyā

Ṭolaşdı aña sṣad-çāk oldu göñlüm şānedir gūyā

2. Mey-i gül-reng-i ʿişve ṭoplayıp ḫumḫāne resm etmiş

Dü çeşmiñ kim süzülmüş nāzdan peymānedir gūyā

3. Sarāy-ı dil ki miʿmārī-i vasṣlıñla yapılmışdı

Yıḳıldı sṣadme-i hicriñ ile vīrānedir gūyā

⁸D s. 51-52
⁹Bu beyit divanda yer almıyor.
¹⁰D s. 51
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4. Bir āteş-pāresin kim şemʿa-i ruḫsārıña her şeb

Ten-i maḥrūr atıp kendin yanar pervānedir gūyā

5. İnanmazsın dil-i bīçāre taḳrīr etse aḥvālin

Ḥaḳīḳatler seniñ ʿindiñde¹¹ hep efsānedir gūyā

6. O dendānlar ki zīnet-sāz-ı yāḳūt-ı dehānıñdır

Dizilmiş sübḥa-i efkārda dürdānedir gūyā

7. Celāl ebḥās-ı zülf-i yāri zincīr-i teselsül-veş¹²

Ḳalem silk-i beyāna çekmede dīvānedir gūyā

[4b] Ḥarfü’r-rā

III¹³

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Gözümden cūş eden ḫūnīn cūlar hep seniñçündür

Raḳībe dökdügüm şu āb-rūlar hep seniñçündür

2. Cemāliñden beni ehl-i ḥaseddir eyleyen mehcūr

Bunu bil nāzenīnim ol ʿadūlar hep seniñçündür

3. Geçer leyl ü nehārım ẕikr-i esbāb-ı visṣāliñle

Olan dergāh-ı dilde hāy u hūlar hep seniñçündür

4. Ḫayāliñle tesellī bulmada şimdi dil-i nāşād

Anıñ żımnında mevcūd ārzūlar hep seniñçündür

5. Ġarībim derd-i hicrānıñ ile ḳaddim dütā yoḳsa

Kim eylerdi raḳībe ser-fürūlar hep seniñçündür

6. Ḫumār-ı firḳatiñle ser-nigūn peymāneler zīrā

Dürüstī vü şikestī-i sebūlar hep seniñçündür

7. Celāl-i bī-mecāliñ çāre-i vusṣlat arar ḥālā

Mesāʿīler emeller cüst ü cūlar hep seniñçündür

IV¹⁴

Tanẓīr-i ġazel-i İrfān Paşa

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Göñül çekdikleriñ hep şīve-i baḫt-ı siyāhıñdır

Sevād-ı levḥ-i ġam hem-reng-i dūd-ı āh u vāhıñdır

.ile yazılmış ن yerine ك¹¹
¹²teselsül-veş: müselsel-veş D s. 51
¹³D s. 57
¹⁴Bu gazel divanda yer almıyor.
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2. Ḫiṭāb-ı nāzenīn-i yār ile mesrūr iken şimdi

ʿİtāb u serzenişler bāʿis-i ḥāl-i tebāhıñdır

3. Esīr olduñ o şāh-ı ḥüsne mādām iḫtiyārıñla

Cefā eylerse de sṣabr et ki fermān pādişāhıñdır

4. Bisāṭ-ı ārzūyu pāyine ferş et ki cānānıñ

Metāʿ-ı vusṣlatı sermāye-i emn ü refāhıñdır

5. Şaşırmış kūy-ı vasṣlın tīh-i ḥayretde gezer cānā

Delīl ol kim Celāl’e ʿāşıḳ-ı güm-kerde rāhıñdır

[5a] V¹⁵

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Gül dehānından tebessüm ile dendān gösterir

Kendini bu vech ile dildār ḫandān gösterir

2. Mübtelā-yı ṭalʿat-ı cānān mehcūr olsa da

Nāle ḳılmaz¹⁶ göñlünü mesrūr u şādān gösterir

3. Bir iki cām ile mest olsa dem-i ülfetde yār

Bezm-i meyde raḳsṣ içün aġyāra meydān gösterir

4. Kākül-i zertārını çekse başından gerdene

Levḥa-i sīm üzre işlenmiş ḳılabdān gösterir

5. Teşnegān-ı vasṣlını teʾsīr-i sūz-ı hicr ile

Baḥse¹⁷ ṭalmışken görüp çāh-ı zenaḫdān gösterir

6. Gevher-i naẓm ile yāre ʿarż-ı ḥāl eyle Celāl

Çārsū-yı ʿaşḳda zīrā ḳadir-dān gösterir

VI¹⁸

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. ʿAks-i dīdārı ki yārin dīde-i terden geçer

Bir perīdir sṣūretā mirʾāt-ı enverden geçer

2. Zülf-i pīç-ā-pīçine düşse resenbāz-ı ḫayāl

Mū-be-mū tavsṣīf-i evtārında çenberden geçer

¹⁵D s. 57-58
¹⁶kḳ ılmaz: etmez D s. 57
¹⁷Baḥse: Ḥüzne D s. 58
¹⁸D s. 58-59
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3. Būy-ı pistānı meşāmm-ı cāna verdikce sṣafā

Micmer-i efkār ḳursṣ-ı misk ü ʿanberden geçer

4. Mübtelā-yı derd-i ḥasret cüst ü cū-yı vasṣl ile

Vādi-i ḥayretde hevl-engīz maʿberden geçer

5. Baḳsaña seylāb-ı ḫūnīn-i dü çeşmim gūyiyā

İki Nīl-i āteşīndir Baḥr-i Aḥmer’den geçer

6. Hey ne sengīn-dilsin ey ẓālim saña etmez eser

Mīḫ-i pūladī-i efġānım ki mermerden geçer

7. Bu ġazelle peyrev-i Leylā-yı ʿasṣr oldum Celāl

Gevher-i naẓmım anıñçün ḫāme-i zerden geçer

[5b] VII¹⁹

Tanẓīr-i ġazel-i Nedīm²⁰

[Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]

1. Şeb-i vusṣlatda ki āġūşuma cānāne gelir

Dilden āsār-ı s ṣafā tā ḥarem-i cāne gelir

2. O ḳadar sṣad kere ābrū ki anıñ vasṣfında

Çākī-i dāmen-i endīşe girībāne gelir

3. Açıl ey ġonca-i nevzādım utanma şimdi

Mey-i gül-reng-i feraḥzā ṭolu peymāne gelir

4. Nīmce būse dirīġ etme zenaḫdānıñdan

Sībdir bir gün olur ol daḫi dendāne gelir

5. Çoḳ elem çekmiş idim ʿālem-i mehcūrīde

İsteseñ söylerim ammā saña efsāne gelir

6. Şöyle gitsen gece gülzāre sen ey serv-i revān

Tābiş-i ḥüsn-i cihān-sūzuña pervāne gelir

7. O ḳadar nāz ile āmīḫtedir kim cismiñ

Yürüseñ nāz-ı ḫırāmıñ ile yan yana gelir

8. Bezm-i vasṣlında nedīm olsa Celāl-i zārıñ

Şevḳ-i şūrīde ile ḫāmesi cevlāne gelir

¹⁹D s. 59
²⁰Divanda bu gazelin nazire olduğu belirtilmemiştir.
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VIII²¹

Tanẓīr-i ġazel-i Nedīm²²

[Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün]

1. O nāzenīn ki büt-i ʿişveler ḫarīdesidir

Füsūn u fitnede emsāliniñ ferīdesidir

2. Göñül o çeşm-i ġazāliñ şikārı olmuşiken

Sinān-ı ġamze-i ser-tīziniñ remīdesidir²³

3. Beyāż-ı levḥ-i cebīninde naḳş-ı ebrūlar

Berāt-ı cāẕibe-i ḥüsnünüñ keşīdesidir

4. Ḫayāl-i ḳāmet-i mevzūnu beyt-i ḫāṭırda

Ḫırām u ʿişvesi evsṣāfınıñ neşīdesidir

5. Şeker midir nedir ol lebleriñ diyü sṣordum

Dedi o ġonca-dehen tāze gül ʿaḳīdesidir

6. Lisān-ı bülbül-i şūrīde vaḳt-i gülşende

Bahār-ı ʿaşḳ-ı şuʾūnātınıñ cerīdesidir

7. Zebūn-ı pençe-i cevr-i hümā-yı ṭannāzım

Celāl çāk-i girībān anıñ derīdesidir

[6a] Ḥarfü’z-zā

IX²⁴

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Ġamıñla dīde pür-ḫūn ḫāṭırım bir dem sṣafā bulmaz

Göñül dīvānesi zincīr-i zülfüñden rehā bulmaz

2. Ḫayāl āyīnesine ʿaks edince resm-i dīdārıñ

O sṣūretle çıḳardım naḳş-ı ḥüsnüñ ki fenā bulmaz

3. Yetiş bīmārdır hicriñle cismim ey ṭabīb-i nāz

Eger nevk-i müjeñle ḳan alınmazsa şifā bulmaz

4. Dü çeşmimden aḳan yaş besliyor maḥsṣūl-i sevdāyı

Ṣulanmazsa çemen maʿlūmdur neşv ü nemā bulmaz

5. Ġubār-ālūd-ı miḥnet oldu hengām-ı taḥassürde

Görünmezseñ eger mirʾāt-ı dīde incilā bulmaz

²¹D s. 59-60
²²Divanda bu gazelin nazire olduğu belirtilmemiştir.
²³Bu beyit Mecmua-i Eş‘ar’da yer almamakta olup divandan eklenmiştir.
²⁴D s. 64
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6. Nümāyān olsa kākül arasından mihr-i ruḫsārıñ

Olur māh-ı şeb-ārā münḫasif encüm żiyā bulmaz

7. Celāl-i bī-mecāliñ vādi-i ḥayretde ḳalmışdır

Ser-i kūyuñ bilir bir ġam-güsār u reh-nümā bulmaz

X²⁵

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Aldı ʿaḳlım bir nihāl-i nāz ister istemez

Oldu göñlüm āh ile demsāz ister istemez

2. Ḫavfım oldur ki görüp kūyundaki aġyārı yār

Vaʿd-i vasṣlın eylemez incāz ister istemez

3. Naḫl-i gül-bergi olur etdikce gülşende ḫırām

Serve sünbülzāre reşk-endāz ister istemez

4. Öyle āhūdur ki bend etse kemend-i zülfüne

Murġ-ı cān tenden eder pervāz ister istemez

5. Āhlar feryādlar seylāb-ı eşk ü nāleler

Derd-i hicrānı eder ibrāz ister istemez

6. Dāsitān-ı ʿaşḳa bu ṭarz-ı nevīn ile Celāl

Ṭabʿ-ı şūḫum eyledi āġāz ister istemez

[6b] Ḥarfü’r-rādandır

XI²⁶

[Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün]

1. Ṣaçıñ ki güllere gülşende būy-efşāndır

Ṣabā seḥerde anı neşr eder perīşāndır

2. Bahār içinde ʿaceb nevbahār resm eyler

O gül yüzüñ ki seniñ revnaḳ-ı bahārāndır

3. Nedir bu mertebe benden tebāʿüd ey āhū

Ki deşt-i ʿişvede ardınca dil şitābāndır

4. Düşünce āyīneye ʿaks-i mihr-i ruḫsārıñ

Vücūd-ı nāzikiñiñ cilvesi nümāyāndır

²⁵D s. 65
²⁶D s. 60
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5. Celāl o naḫl-i berūmend-i nāza baḳ ki yine

Adım adım çemen-i fitnede ḫırāmāndır

[7b] Ḥarfü’l-ḳāf

XII²⁷

[Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün]

1. Göñlüm o dem ki olmuş idi mübtelā-yı ʿaşḳ

Geldi ser-i felek-zedeye biñ belā-yı ʿaşḳ

2. Basṣdı ḫumār-ı neşve-i cām-ı visṣāl-i yār

Çıḳdı derūn-ı sīneden artıḳ sṣafā-yı ʿaşḳ

3. Bāġ-ı emel bozuldu raḳībān edip hücūm

Āzürde ḳıldı cismimi ḫār-ı cefā-yı ʿaşḳ

4. Bilmez idim bu mertebe ʿaşḳıñ mehālikin

Yoḳmuş meger ki ẕerre ḳadar bir vefā-yı ʿaşḳ

5. Tenhā-nişīn-i genc-i ġam etdi felek beni

Yār ile meskenim idi evvel sarāy-ı ʿaşḳ

6. Fer gitdi ḳanlı yaş ile mirʾāt-ı dīdeden

Bilmem ne kār eyleyecekdir cilā-yı ʿaşḳ

7. Leylī-i zülf-i yāre ṭolaşdırdım ʿaḳlımı

Oldum Celāl böyle esīr-i hevā-yı ʿaşḳ

[8a] Ḥarfü’l-kāf

XIII²⁸

[Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]

1. Hüsn-i dil-sūza²⁹ ṭaġıldıḳca verir şān zülfüñ

Ṭolaşır şāne-i efkāra perīşān zülfüñ

2. Üstüne ditrer esirger anı yād ellerden

Ruḫ-ı gül-reng-i semen-sāya nigehbān zülfüñ

3. Ṭolaşıp sāye-i şeb-rengi nihān olsa daḫi

Yine āyīne-i çeşmimde nümāyān zülfüñ

4. Ṣaḳlanır ʿālem-i vusṣlatda dil-i āşüfte

Ravża-i sīne-i sīmīne ḫıyābān zülfüñ

²⁷D s. 71-72
²⁸D s. 73
²⁹dil-sūza: cān-sūza D s. 73

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi–Journal of Turkish Language and Literature, 65 (1): 199–225   210



Mahmud Celaleddin Paşa’nın Mecmua-i Eşՙar’ı   Tombul, 2025

5. Cāme-ḫᵛābında açıldıḳca verir sünbüle bū

Nāşir-i nükhet-i ezhār-ı bahārān zülfüñ

6. Mū-miyāna dökülüp ḥālet-i mestīde olur

Bezm-i ʿuşşāḳa demādem ṭarab-efşān zülfüñ

7. Būse-çīn olmaġı isterdi Celāl-i zārıñ

Gerden ü sīnede hīç vermedi meydān zülfüñ

[8b] Ḥarfü’l-lām

XIV³⁰

[Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün]

1. Niçün füzūnter āh u fiġānıñ ey bülbül

Nedir diliñdeki rāz-ı nihānıñ ey bülbül

2. Ḥükūmetiñ yaḳışır nevbahār ʿālemine

Çemende gül varaḳı āşiyānıñ ey bülbül

3. ʿArūs-ı ġoncaya vusṣlat ümīdi olmasa ger

Açar mısıñ ʿacabā hīç dehānıñ ey bülbül

4. Nedir o naġme-i dil-cū sṣadā-yı ḫoş elḥān

Ḳasṣīde-ḫᵛānı mısıñ gülsitānıñ ey bülbül

5. Ṣabā getirmese būy-ı gülü olur mu idi

Maḳām-ı ḥubb-ı vaṭan dilsitānıñ ey bülbül

6. Piyāle ġonca-i gül jāleler şarāb olmuş

Geçir sṣafālar ile hep zamānıñ ey bülbül

7. Kimiñle hem-dem olurduñ dikenler üstünde

Egerçi sevmese gülzārı cānıñ ey bülbül

8. Nevālarıñ işidip gül-ʿiẕār fasṣlından

Fiġānı artmadadır muṭrıbānıñ ey bülbül

9. Celāl olsa da peyrev Münīf Paşa’ya

Yine edā edemez dāsitānıñ ey bülbül

³⁰D s. 75
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[9b] Ḥarfü’l-mīm

XV³¹

[Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün]

1. Ḫūnāb-ı ġamla firḳat-i dīdāre aġlarım

Pür yare sīne ḥasret-i dildāre aġlarım

2. El degmez oldu kākül-i gül-būy-ı yāre āh

Bu devr-i cevr ü baḫt-ı siyehkāre aġlarım³²

3. Fasṣl-ı bahār geçdigine eylemem esef

Bülbülden ayrılır diyü gülzāre aġlarım

4. Hicr ʿāleminde tesliyet-i ḫāṭırım budur³³

Düşdü raḳīb pençesine yāre aġlarım

5. Cānāna cān fedā ederim gerçi cismimi

Tīġ-i müjeyle eyledi sṣad pāre aġlarım

6. Derd-i firāḳ şöyle eser etdi kim Celāl

Bilmem devā-yı vusṣlatı hemvāre aġlarım

XVI³⁴

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Ders alıp bülbül dem-i āh u fiġānımdan benim

Mācerā-yı ʿaşḳı naḳl eyler lisānımdan benim

2. Baḥs-i zülfüñ inceden ince açıldıḳca olur

Münteşir serrişte-i rāzım zebānımdan benim

3. Lebden āteş aldı dil būs eyleyince laʿliñi

Mevc urur işte yanar ṭaġlar dehānımdan benim

4. Kākülüñ yüz verse isterdim yanaġıñ öpmegi

Ḳara baḫtım n’eyleyim ayırdı yanımdan benim

5. Neşʾe-mend-i bāde-i ʿaynü’l-ḥayāta vasṣl iken

Ṭāliʿim ol rūḥu tefrīḳ etdi cānımdan benim

6. Yār acır bir ḳaṭresin ʿarż eylesem iltip Celāl

Ḳan aḳar ḥasretle çeşm-i ḫūn-feşānımdan benim

³¹D s. 77
³²Bu beyit divanda yer almıyor.
³³Hicr ʿāleminde tesliyet-i ḫāṭırım budur: Hicr ʿāleminde ḳaldıġıma aġlamam faḳat D s. 77
³⁴Bu gazel divanda yer almıyor.

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi–Journal of Turkish Language and Literature, 65 (1): 199–225   212



Mahmud Celaleddin Paşa’nın Mecmua-i Eşՙar’ı   Tombul, 2025

[10a] XVII³⁵

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Serv-i nāzım ḥasretiñle rūz u şeb ḳan aġlarım

Şīvekārım firḳatiñ derdiyle her ān aġlarım

2. Ṣubḥ-ı vasṣlıñ olduġiçün ḥāʾili baḫt-ı siyāh

Ẓulmet-i ġamdan edip feryād u efġān aġlarım

3. Aldı cānānı sipihr-i kīne cevvālden dirīġ

Āteş-i ḥasretle sīnem oldu püryān aġlarım³⁶

4. Ḳara baḫtım olalı Leylā-yı zülfüñ ḥāʾili

Ẓulmet-i ġamdan edip feryād u efġān aġlarım

5. Āh ey ẓālim felek sen mi ayırdıñ yārimi

Āteş-i ḥasretle sīnem oldu püryān aġlarım³⁷

6. Ey sṣaçı Leylā yetiş zīrā seniñ Mecnūn’uñam

Deşt ü sṣaḥrāda olup ʿaşḳıñla pūyān aġlarım

7. Cām-ı lebrīz-i visṣāliñle göñül pür kām idi

Şimdi firḳatle kebāb oldu ten ü cān aġlarım

8. Meyl-i cānāndan şifā ummaḳdadır ḥālā Celāl

Derd-i hicrāna eger olmazsa dermān aġlarım

[10b] Ḥarfü’n-nūn

XVIII³⁸

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Ben nasṣıl yanmaḳdayım ol şūḫa dünyā söylesin³⁹

Söylemem sūz-ı derūnum nār-ı sevdā söylesin

2. Öyle teʾsīr etdi kim keyfiyyet-i s ṣaḥbā-yı ʿaşḳ

Ben neyim bilmem sṣoran var ise mīnā söylesin

3. Naġme-i āhım gibi muṭrıb nevā-yı derdimi

Meclis-i ʿuşşāḳda sūz-ı dilārā söylesin

4. Mihr-i rūy-ı yāre baḳsın bir de kendi nūruna

Beñzemez mi āfitāb-ı ʿālem-ārā söylesin

³⁵D s. 78
³⁶2 ve 3. beyitler, Mecmua-i Eş‘ar’da yer almamakta olup divandan eklenmiştir.
³⁷Bu beyit divanda yer almıyor.
³⁸D s. 81
³⁹Ben nasṣıl yanmaḳdayım ol şūḫa dünyā söylesin: İbtilāsın yāre göňlüm bī-muḥābā söylesin D s. 81
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5. Peyrev oldu ḫāme memdūḥ-ı süḫan-sāza Celāl

ʿĀşıḳāne ḥāl-i dil baḥsinde maʿnā söylesin

[13b] Ḥarfü’l-hā

XIX⁴⁰

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Yetiş imdādıma kehfü’l-amānsın yā Resūlallāh

Melāẕ u mültecā-yı ʿācizānsın yā Resūlallāh

2. Ḥużūr-ı Ḥaḳ’da ʿis ṣyānım degildir ḳābil-i taʿdād

ʿUsṣāta sen şefīʿ-i bī-gümānsın yā Resūlallāh

3. Yıḳıldım bār-ı cürm altında ḳaldım el-meded şimdi

Elim ṭut dest-gīr-i mücrimānsın yā Resūlallāh

4. Şaşırdım rāh-ı Ḥaḳḳ’ı vādī-i ẓulmetde pūyānım

Delīl ol rehber-i bīçāregānsın yā Resūlallāh

5. Göñülde şeb-çerāġ-ı ḥubb-ı ẕātıñdır żiyā-baḫşā

Fürūġ-efşān-ı cism-i ʿāşıḳānsın yā Resūlallāh

6. Dirīġ etme bu teşne bendeñe feyyāże-i lüṭfuñ

Ki ḥavż-ı raḥmete āb-ı revānsın yā Resūlallāh

7. Ḥayāt-efzā-yı ʿālemdir vücūd-ı eşrefiñ ḥālā

Göñüllerde nihān cān içre cānsın yā Resūlallāh

8. Ḫudā ẕātıñ içün ḫalḳ eyledi bi’l-cümle ekvānı

Ḥabībullāhsın faḫr-ı cihānsın yā Resūlallāh

9. Daḫīlekdir Celāl-i bī-mecāli eyleme maḥzūn

Günehkārāna zīrā sāye-bānsın yā Resūlallāh

[14a] XX⁴¹

[Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʾūlün]

1. Ey çerḫ-i sitem-ger dil-i nālāna ṭoḳunma

Hicr ʿālemidir etdigim efġāna ṭoḳunma

2. Ey tīġ-i elem yāreledin cismimi bārī

Cānānıma neẕr eyledigim cāna ṭoḳunma

⁴⁰D s. 3-4
⁴¹D s. 85
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3. Ey bād-ı s ṣabā uġrar iseñ yāre selām et

Tel ḳırma sṣaḳın zülf-i perīşāna ṭoḳunma

4. Ey ġamze gözet kendini seylāb-ı belādan

Ḳanlar dökülür çeşme-i çeşmāna ṭoḳunma

5. Ey tīr-i cefā zaḫmıñ onulmaz cigerimde

Raḥm eyle n’olur ḫāṭır-ı vīrāna ṭoḳunma

6. Ey bāde eger yārim içerse seni bensiz

Ver neş’e faḳaṭ nergis-i mestāna ṭoḳunma

7. Ey ḫançer-i ġam sīnesini delme Celāl’iñ

Allāh içün ol ḫaste-i hicrāna ṭoḳunma

XXI⁴²

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Ḫayāl-i serv-ḳaddiñ dīde-i ḥasretde ṭurduḳca

Sirişkim cūş eder mecrā-yı dil āh ile ṭolduḳca

2. Leyālī-i firāḳıñda gelir mi ḫᵛāba istiʿdād

Temennī-i s ṣabāḥ-ı vasṣl ile bīdār olduḳca

3. Yetişmez bād-ı āh-ı āteşīn çoḳ rūzgār oldu

Ṣabā bārī yetişdir sūzişim sen yāri bulduḳca

4. Eder iḥyā ḫarāb olmuş iken teʾsīr-i hicriyle

Dil-i derd-āşināyı sevdigim ġurbetde sṣorduḳca

5. Küşāyiş mi bulur bir dem ʿaceb verd-i ter-i ḫāṭır

Semūm-ı nāle vü efġān u hicrān ile sṣolduḳca

6. Celāl emvāc-ı baḥr-ı ʿaşḳ keştī-i dili āḫir

Eder tesyīr sūy-ı yāre bir gün böyle coşduḳca

[15a] Ḥarfü’l-yā

XXII⁴³

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Ṣubḥ-dem gördüm ki ḫᵛābīde o nevreste gülü

Ġonca-veş açmış girībānın ṭaġılmış kākülü

⁴²D s. 86
⁴³D s. 89
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2. Şöyle serpilmişdi ol zülf-i siyeh kim rūyine

Andırırdı yāsemenlikde yetişmiş sünbülü

3. Neş’elenmiş cām-ı meyle ġālibā aḳşamdan

Reng-i laʿl-i nābı taʿyīn eyliyor tāb-ı mülü

4. Gül gül olmuş derlemiş ruḫsārı ḫᵛāb-ı nāzdan

Bir gül-i ter jālesi gūyā ki ḫāl-i fülfülü

5. Neyşeker ṭūṭī-i ṭabʿa leẕẕet-i güftār-ı yār

Şūḫdur zīrā Celāl ol bāġ-ı ḥüsnüñ bülbülü

[17a] Ḳıṭʿa⁴⁴

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Pādişāhım rūz-ı mesʿūd-ı cülūsuñdur seniñ

Mebde-i fevz ü saʿādet menşe-i emn ü emān

2. Böyle çoḳ sāl ü zamān etsin cihānda iftiḫār

Ẕāt-ı şāhāneñle taḫt-ı şevket-i ʿOsmāniyān

[17b] ŞARḲİYYĀT

I⁴⁵

Beglerbegi sāḥil-sarāyınıñ tecdīdi münāsebetiyle ʿAbdülʿazīz Ḫan merḥūma taḳdīm olunan şarḳıdır.⁴⁶

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Mülk ü millet şems-i ʿadliñden seniñ aldıḳca nūr

Müstezād olmaḳdadır günden güne ẕevḳ u ḥubūr

Taḫtgāh-ı⁴⁷ şevket ü iclālde ṭurduḳca ṭur

Naḳarāt

Pādişāhım bu sarāyı ede Ḥaḳ dārü’s-sürūr

2. Devlete nāfiʿ nice āsārı īcād eylediñ

Mülkü iḳdāmıñ ile maʿmūr u ābād eylediñ

İşte şimdi böyle bir nev ṭarḥ bünyād eyledin

Ayżan

3. Maṭlaʿ-ı mihr ü ʿināyetdir o beyt-i salṭanat

Mısṣraʿeyn-i bābı neşr eyler cihāna merḥamet

Ṭāḳ-ı bālāsında ẓāhirdir fürūġ-ı maʿdelet⁴⁸

⁴⁴D s. 127
⁴⁵D s. 91
⁴⁶Bu ifade divanda yer almıyor.
⁴⁷Taḫtgāh-ı: Sen serīr-i D s. 91
⁴⁸Ṭākḳ -ı bālāsında ẓāhirdir fürūġ-ı maʿdelet: Revzeninden münteşir olmakḳ da nūr-ı maʿdelet D s. 91
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Ayżan

4. Sāḥil-i deryādan ol āyīne-i ʿālem-nümā

Baḫş eder arż ü semāya sū-be-sū zīb ü bahā

ʿAbd-i maḫsṣūsṣuñ Celāl etmekdedir böyle duʿā

Ayżan

[18b] II⁴⁹

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. İġbirār-ı ḫāṭırıñ pek bī-ḥużūr eyler beni

Nāzenīnim sṣaḳlama bir şey mi incitdi seni

Dāġdār etmekde gözden atdıġıñ müjgān teni

Naḳarāt

Nāzenīnim sṣaḳlama bir şey mi incitdi seni

2. Gizli gizli sen neden āh u fiġān etmekdesiñ

ʿĀşıḳa maḥzūn baḳışla ḳasṣd-ı cān etmekdesiñ

Yā niçün ḥāl-i dili benden nihān etmekdesiñ

Ayżan

3. Boynunu bükmüş oṭurmuşsuñ nedir bu ḥayretiñ

Sevdigim ġāyet merāḳ oldı baña şu ḥāletiñ

Muṭlaḳā iç yüzü vardır söyle bu keyfiyyetiñ

Ayżan

[21b] [TARİHLER]

I⁵⁰

Maḥmūd Nedīm Paşa’ya vefāt tārīḫidir

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Bu misāfir-ḫāne-i fānīde herkes ʿāḳıbet

İrciʿī⁵¹ fermānına elbette eyler imtisāl

2. İşte bu merḥūm idi dünyāda bir necl-i necīb

Sevḳ-i istiʿdād ile devletde bulmuşdu kemāl

3. Çoḳ menāsṣıb devr edip iḳbāl-i ʿālü’l-āl ile

Etdi Ḫan ʿAbdülʿazīz merḥūma kesb-i ittis ṣāl

4. İki defʿa sṣadr-ı aʿẓam eyledi ol pādişāh

Oldu bābı merciʿ-i erbāb-ı ḥācāt u ricāl

⁴⁹D s. 95
⁵⁰D s. 42
⁵¹İrci’î ilâ rabbiki râdiyeten merdiyye(ten): Razı olarak ve kendisinden razı olunmuş olarak Rabbine dön. (10 Fecr suresi, 28. ayet)
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5. Bir zamān āsār-ı istirḳāb ile gördü cefā

Bir zamān da ʿuzlet ü ġurbetde çekmişdi melāl

6. Oldu āḫir Ḥażret-i ʿAbdülḥamīd Ḫan dest-gīr

Ḳalmamışdı levḥ-i iḳbālinde naḳş-ı infiʿāl

7. Altmışı geçmişdi sinni ḳıldı dünyādan güẕer

Eylesin ġufrānına lāyıḳ Ḫudā-yı lā-yezāl

8. Dehr-i dūn bāḳī midir hīç gitdi bu tārīḫde

Eyledi Maḥmūd Nedīm Paşa naʿīme intiḳāl

1300 [1883]

[22a] II⁵²

ʿAbdülʿazīz Ḫān vālidesine vefāt tārīḫidir

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Eylesin Pertev Piyāle⁵³ Vālide Sulṭān’ı Ḥaḳ

ʿĀlem-i ʿuḳbāda dāʾim maġfiretle kāmrān

2. Çünki taḫt-ı salṭanatdan etdiler ḫalʿ u şehīd

Necli Ḫān ʿAbdülʿazīz’i ṭoḳsan üçde ḫāʾinān

3. Gördüler merḥūmeye çoḳ ẓulm ü ʿudvānı revā

Çeşme-i çeşmānı olmuşken elemle ḫūn-feşān

4. Ġasṣb edip emvālini hem ḥabs ü tescīn etdiler

Dīdesinden muḫtefī ḳalmışdı dünyā bir zamān

5. Ḥażret-i ʿAbdülḥamīd Ḫān-ı ʿadālet-perveri

Etdi Ḫıżr-āsā ʿaṭā vaḳtā ki Rabb-i müsteʿān

6. Ḥaḳlarından geldi ḳānūn üzre ol ẓālimleriñ

Eyledi ervāḥ-ı ecdād-ı ʿiẓāmın şādmān

7. ʿAdl ü lüṭfu tesliyet-baḫşā olup merḥūmeye

Tām sekiz yıl künc-i ṭāʿatda geçirmişdir zamān⁵⁴

8. Māsivādan ḥasret-i necliyle çekmişdi elin

Hüsn-i ḥāl ü sīreti āsār-ı ḫayrından ʿayān

9. ʿĀḳıbet Ḫallāḳ’a teslīm-i emānet eyleyip

Oldu şahrāh-ı beḳādan⁵⁵ ḳasṣr-ı firdevse revān

⁵²D s. 28-29
⁵³Piyāle: Niyāle D s. 28
⁵⁴2-7. beyitler divanda yer almıyor.
⁵⁵bekḳ ādan: fenādan D s. 28
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10. Cāriyāt-ı ḥūr ile cennetde sürdükce sṣafā

Şehriyār-ı ʿālemi etsin Ḫudā zīb-i cihān

11. Dāl-i raḥmetdir aña çıḳdı bu tārīḫ-i bihīn

Ola meʾvā māder-i ʿAbdülʿazīz Ḫān’a cinān

1301 [1883]

[22b] III⁵⁶

Edirne vālisi Ḳadrī Paşa’ya vefāt tārīḫidir

[Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]

1. Hep gelenler gidiyor ḳurb-ı Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a

Çünki insāna güẕergāh-ı beḳādır dünyā

2. İşte vālī-i Edirne iken etdi riḥlet

Devlet ü millete lāzım idi Ḳadrī Paşa

3. Başvekīl olmuş idi ḳaṭʿ-ı merātib ederek

Ehl idi her işe eyler idi saʿy-ı evfā

4. Eylesin niʿmet-i ġufrānına lāyıḳ Allāh

Ṣadr-ı firdevs ola merḥūma maḳām u meʾvā

5. Bir gelenlerden idi gitdi dedim tārīḫin

Bu sene vāy vefāt eyledi Ḳadrī Paşa

1301 [1884]

IV⁵⁷

Kāmil Paşa ḥaremi Zeyneb Ḫanım merḥūmeye vefāt tārīḫidir

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. ʿĀlem-i fānīde yoḳdur kimseniñ

Ẕerrece ümmīdi istiḳrārına

2. Bulsa da rifʿat yine elbet düşer

Bu sipihriñ dām-ı pür idbārına

3. Vālidem merḥūmuñ oldu bir zamān

Ümm-i dünyā nāʾil istiẓhārına

4. Hem-serim bir āsṣaf-ı kāmil idi

Gitdi āḫir maġfiret gülzārına

⁵⁶D s. 43-44
⁵⁷D s. 44-45
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5. Vaḳt-i mevti etmemiş iẓhār Ḥaḳ

Kim ḳalır belli degildir yārına

6. İrciʿī⁵⁸ emri gelince gūşuma

Ben ḫitām verdim cihānıñ kārına

7. Uçdu murġ-ı cān ḥużūr-ı Ḥażret’e

Vāḳıf oldum vusṣlatıñ esrārına

8. Ḥasbeten lillāh ehl-i ḥācetiñ

Beẕl-i māl eyler idim iḳrārına

9. Ḥaḳ teʿālā raḥmetiyle şād edip

Yaḳmasın cismim cehennem nārına

10. Ḳoymasın vādī-i ẓulmetde beni

Ḳabrimi ġarḳ eylesin envārına

11. Riḥletim tārīḫi bu mısṣraʿ benim

Gitdi Zeyneb Ḫanım ʿuḳbā dārına

1301 [1883-84]

[23a] V⁵⁹

Anḳara’da inşā olunan Ḥamīdiyye Cāddesi’ne tārīḫdir

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Şehinşāh-ı mufaḫḫam⁶⁰ Ḥażret-i ʿAbdülḥamīd Ḫān kim

Eder āsār-ı iʿmārıyla yer yer mülkünü iḥyā

2. Kemāl-i ḳudret-i şāhānesi her yolda ẓāhirdir

Teraḳḳiyyāt-ı ʿasṣr-ı şevketin taḳdīr eder dünyā

3. Bu yol kim şāhrāh-ı pāyitaḫt-ı devlet olmuşdur

Açıldı nām-ı nāmī-i hümāyūnuyla bī-hemtā

4. Onu vālī ʿAzīz Paşa ḳulu vaḳtiyle yapdırdı

Muvaffaḳ eyleye emsāliniñ inşāsına Mevlā⁶¹

5. Celāl itmāmına bā-ʿavn-i Ḥaḳ buldum şu tārīḫi⁶²

Yolunda yapdı bu şehrāhı ḥālā şāh-ı mülk-ārā

1301 [1883-84]

⁵⁸İrci’î ilâ rabbiki râdiyeten merdiyye(ten): Razı olarak ve kendisinden razı olunmuş olarak Rabbine dön. (10 Fecr suresi, 28. ayet)
⁵⁹D s. 29
⁶⁰mufaḫḫam: muʿaẓẓam D s. 29
⁶¹Bu beyit divanda yer almıyor.
⁶²Celāl itmāmına bā-ʿavn-i Ḥaḳ buldum şu tārīḫi: Celāl bā-ʿavn-i Ḥaḳ itmāmına tārīḫ şu mısṣraʿ D s. 29
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VI⁶³

Anḳara Dāʾire-i Belediyyesinin inşāsına tārīḫdir

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Ḥażret-i ʿAbdülḥamīd Ḫān’ın ʿulüvv-i himmeti

Etmede taʿyīn-i iʿmārāta vālā dāʾire

2. Bu vilāyetde ʿAzīz Paşa ḳulu vālī iken

Ḳıldı iḳdāmāt ile teʾsīs ü inşā dāʾire

3. Sāye-i şāhānede bu beldeniñ tanẓīmine

Eylesin şu ṭarḥ-ı nevde saʿy-ı evfā dāʾire

4. Çıḳdı fetḥ-i bābına tārīḫ-i raʿnādır Celāl

Anḳara şehrine yapıldı bu aʿlā dāʾire

1301 [1883-84]

VII⁶⁴

Maḫdūmum Şemseddīn Żiyā’nıñ tārīḫ-i velādeti

Fī 13 Ẕilḥicce 1300 ve fī 3 Teşrīnievvel 1883 Rūmī Pazartesi gecesi sāʿat 9 [15 Ekim 1883]

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Biñ üç yüz sāliniñ Ẕilḥiccesinde ʿıyd-ı aḍḥāda

ʿİnāyet ḳıldı bir maḫdūm sṣulbümden Ḫudā dehre

2. Peder baḫşāyişidir aña bu tārīḫ-i cevher-dār

Muʿammer eyleye Ḥaḳ geldi Şemseddīn Żiyā dehre

1300

VIII⁶⁵

Ḥafīdem ʿAṭiyye Niʿmetullāh’ıñ tārīḫ-i velādeti

Fī 27 Ṣafer 1301 ve fī 15 Kānunuevvel 1883 Rūmī Perşembe günü sāʿat 3 daḳīḳa 8 [28 Aralık 1883]

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Kemāl-i ʿāfiyetle zīver-i mihr-i cihān olsun

ʿAṭiyye’ñdir İlāhī niʿmetiñden⁶⁶ eyle pür behre

2. Dü dest-i şükrü refʿetdim de inşād⁶⁷ eyledim tārīḫ

Ḥafīdem Niʿmetullāh geldi üç yüz birde bu dehre

1301

⁶³D s. 29-30
⁶⁴D s. 45-46
⁶⁵D s. 46
⁶⁶niʿmetiñden: niʿmetiñdir D s. 46
⁶⁷inşād: inşā D s. 46
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IX⁶⁸

Ḥafīdim Maḥmūd Cemīl’iñ tārīḫ-i velādeti

Fī 3 Muḥarrem 1303 ve fī 1 Teşrīnievvel 1885 Ṣalı günü sāʿat 5 Daḳīḳa 8 [12 Ekim 1885]

1. Ḳonuldu ḥafīdim mehd-i şühūda

Dedi ben tuḥfe-i Rabb-ı celīlim

2. Mevlidine buldum böyle bir tārīḫ

Üç yüz üçde ṭoġdu Maḥmūd Cemīl’im

1303

[24a] X⁶⁹

Maḫdūmum Meḥmed ʿĀṭıf’ın tārīḫ-i velādetidir

Fī 20 Rebīʿülāḫir 1303 ve fī 14 Kānunusānī 1886 Ṣalı gecesi sāʿat 10 [26 Ocak 1886]

Burc-ı ḳamer Mīzān

Ṭoġdu Meḥmed ʿĀṭıf Beg

1303

cümlesi tārīḫ-i velādet ẓuhūr etmişdir

XI⁷⁰

Maḫdūmum ʿAlī Ferīdūn’uñ tārīḫ-i velādeti

Fī 19 Ramażān 1304 ve fī 30 Mayıs 1887 Cumartesi gecesi sāʿat 6 daḳīḳa 10 [11 Haziran 1887]

Teslīs-i ḳamer be-Saʿd-i ekber⁷¹

XII⁷²

Ḥużūr-ı hümāyūna taḳdīm olunan sāl tārīḫidir

[Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün]

1. Dāʾim ola ḥażret-i ʿAbdülḥamīd

Maẓhar-ı tevfīḳ-i cenāb-ı mücīb

2. Pādişāh-ı pādişāh ecdādıdır

Olsa sezā bābına ʿālem münīb

3. Maʿdelet-ārā şeh-i ʿālī-himem

Emri ḥikem-āver ü reʾyi musṣīb

4. Lüṭf u ʿaṭā menbaʿı ṭabʿı kerīm

Ḫulḳu ḥasen ṭıynet-i pāki necīb

⁶⁸D s. 46
⁶⁹Divanda yer almıyor.
⁷⁰Divanda yer almıyor.
⁷¹Ay’ın Jüpiter’e 120 derecelik açı yapması.
⁷²D s. 30-31
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5. Düşmenini bend ide bā-ʿavn-i Ḥaḳ

Ḳabża-i şemşīre o şāh-ı mehīb

6. Taḫt-ı ḫilāfetde olup ber-ḳarār

Kevkeb-i baḫtı ola Keffü’l-ḫażīb⁷³

7. Her sene etdikce teceddüd ola

Minber-i şānında saʿādet ḫaṭīb

8. Āyet-i tebrīk bu tārīḫ-i sāl

نصر من الله و فتح قريب⁷⁴

1302 [1884-85]

XIII⁷⁵

Maḫdūmum Musṣṭafā Ġālib’iñ tārīḫ-i velādeti

Fī 8 Ṣafer 1302 ve fī 14 Teşrīnisānī 1884 Perşembe gecesi baʿde’l-ġurūb sāʿat 12 daḳīḳa 45 [27 Kasım
1884]

Der terbīʿ-i Şems be-Müşterī

Burc-ı Ḳamer Ḥūt

1. Ḫudā ḳıldı iḥsān yine bir oġul

Ola ʿömrü efzūn bunu ṭālibim

2. Ḳonuldu cihān mehdine çoḳ şükür

Bu tārīḫde “Musṣṭafā Ġālib’im”

1302

[24b] XIV⁷⁶

Gelibolu Mevlevīḫānesi postnişīni Ḥüsāmeddīn Efendi merḥūmuñ vefātına tārīḫdir⁷⁷

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]

1. Ḥüsāmeddīn-i rūşen-dil ki yıllarca bu dergehde

Füyūż-ı şems-i Mevlānā ile tenvīr-i bezm etdi

2. Nice demler sürüp Allāh yolunda açdı tennūre

Visṣāl-i Ḥaḳḳı rāh-ı Mevlevīden keşf ü cezm etdi

3. Semāʿ-ı ʿaşḳ-ı rūḥānī ile devrin edip itmām

Bu muṭrıb-ḫānede Allāh içün nefsiyle rezm etdi

⁷³Keffü’l-ḫażīb: Sabit yıldızlardan olan kuzey takımyıldızlarından Zatü’l-kürsî’nin on üç yıldızından en parlak olanı. Gece yarısına varınca
duaların kabul olduğu söylenir. Şairler bunu parlak olduğu için güzellerin alnına teşbih etmişlerdir. Bkz. Fatma Büyükkarcı Yılmaz, Firdevsī-
i Ṭavīl and His Daʿvet-nāme (Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1995), 38.
⁷⁴Naṣrun minallāhī ve fetḥun kḳ arīb: Allah’tan yardım ve yakın bir fetih. (109 Saff suresi, 13. ayet)
⁷⁵Divanda yer almıyor.
⁷⁶D s. 45
⁷⁷Bu ifade divanda yer almıyor.
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4. Ederken āh çıḳdı fevtine tārīḫ bu mısṣrāʿ

Ḥüsāmeddīn Efendi dergeh-i ʿuḳbāya ʿazm etdi

1302 [1885]

[25a] XV⁷⁸

Yıldız Sarāy-ı hümāyūnu pīşgāhında inşā olunan cāmiʿ-i şerīfe tārīḫdir

[Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün]

1. Şāhenşeh-i ʿālī-himem şevketlü Ḫān ʿAbdülḥamīd

Olsun şükūh u şān ile taḫt-ı ḫilāfetde mekīn

2. Ḫalḳ eylemiş Rabb-ı kerīm ol pādişāh-ı aʿẓamı

Hem vāḳıf-ı ḫayrü’l-umūr hem ḥāmī-i dīn-i mübīn

3. Āsārı şāhid nev-be-nev niyyāt-ı ḫayr-āyātına

Etdi li-vechillāh binā bu maʿbed-i pāki metīn

4. Ol bānī-i ẕī-şevketiñ daʿvātıñ etsinler edā

Ḳıldıḳca īfā-yı s ṣalāt anda hemīşe müʾminīn

5. Tārīḫ-i itmāmın Celāl naẓm eyledim bi’l-iftiḫār

Ḳıldı bu raʿnā cāmiʿi inşā imāmü’l-müslimīn

1302 [1885]

XVI⁷⁹

Ekber-i evlādım Münīr Bey’e liḥye tārīḫidir

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. Sen yetişdirdiñ saña etdim emānet oġlumu

Aṭvel-i ʿömr ile mesʿūd eyle yā Rabb-ı ḳadīr

2. Nūr-ı ʿaynım liḥyeñe tārīḫ bu mısṣraʿ seniñ

Ḳıldı nev-ḫaṭ levḥa-i vech-i münīri müstenīr

1303 [1885-86]

[25b] XVII⁸⁰

Vālidem merḥūmeniñ vefātına tārīḫdir

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]

1. İrciʿī⁸¹ emriyle terk etdi cihānı vālidem

Eyledi cān-gāhımı sūzān nār-ı firḳati

⁷⁸D s. 31
⁷⁹Divanda yer almıyor.
⁸⁰D s. 47
⁸¹İrci’î ilâ rabbiki râdiyeten merdiyye(ten): Razı olarak ve kendisinden razı olunmuş olarak Rabbine dön. (10 Fecr suresi, 28. ayet)
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2. Yazdı bu tārīḫi göz yaşıyla ḫāme fevtine

Ḳıldı Zehrā Ḫanım üç yüz üçde mesken cenneti

10 Şaʿbān 1303 [14 Mayıs 1886]
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